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      Mentions légales

      Résumé

      Au sortir de la seconde guerre mondiale, en 1945, Eugénie Droz fondait les Textes Littéraires Français, une collection dévolue à l’édition critique des textes significatifs du patrimoine littéraire de langue française du moyen âge au XXe siècle. Accessibles, dans un petit format maniable, chaque édition est accompagnée d’une introduction, de notes, d’un glossaire, si nécessaire, et d’index. Cet appareil critique exigeant accueille l’érudition des meilleurs spécialistes pour éclairer la genèse des œuvres et, quelle que soit leur époque, livrer au lecteur contemporain les explications les plus minutieuses sur le contexte historique, culturel et linguistique qui les a vues naître. Depuis soixante-dix ans, la collection a accueilli, outre quelques édicules, plus de 600 monuments littéraires français.
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        Comment citer ce livre ?

      

      Afin que les lecteurs des différentes formes de cet ouvrage aient des
                    références communes et puissent citer ce livre de la même façon, les
                    numéros de pages de la version papier ont été conservés dans le flux du
                    texte sous la forme {p. AAA} et les numéros de notes conservés à
                    l'identique. Ce livre numérique peut donc être cité de la même manière
                    que sa version papier.

      Dans cette version en ligne un clic sur l'icône de
                    droite "Citer ce livre" vous permet d'enregistrer la référence
                    bibliographique dans vos signets (page "Mes citations"). La sélection
                    d'une portion du texte fait apparaître un bouton "Citation" qui vous
                    permet d'enregistrer cette citation et sa référence à la page près.

      Les références de ce livre sont également
                    intégralement prises en compte dans l'outil de gestion références
                    bibliographiques Zotero.
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      Dédicace

      À la mémoire d’André Burger

    

  

  


		

    
		

  
    
      Avant-propos

      

      Les index publiés dans la présente brochure renvoient, en principe, aux deux volumes respectifs de Commentaire
 qui accompagnent l’édition des œuvres de Villon parue dans la collection des Textes littéraires français :


      
        . Le Testament Villon,
 édité par Jean Rychner et Albert Henry, I Texte,
 II Commentaire,
 Genève, 1974 ;

        . Le Lais Villon et les Poèmes variés,
 édités par Jean Rychner et Albert Henry, I Textes,
 II Commentaire,
 Genève, 1977.

      

      Parfois, surtout dans le chapitre qui concerne la Critique textuelle,
 référence est faite à telle ou telle page des volumes I, consacrés aux textes eux-mêmes : dans ce cas, les sigles utilisés sont suivis de la mention vol. I.


      Ces index doivent permettre une consultation commode de l’abondante matière explicative proposée aux lecteurs de Villon : commentaire très varié, de nature sémantique, lexicographique ou grammaticale, d’ordre stylistique ou littéraire, de contenu historique, géographique, etc.

      L’Index des mots
 et l’Index des noms propres
 ne sont donc pas des listes alphabétiques de tous les mots ou de tous les noms propres figurant dans les œuvres de Villon – en ce qui concerne, du moins, la langue, qu’il nous suffise de rappeler l’existence de l’excellent 
Lexique complet de la langue de Villon,
 deuxième édition, Genève, Droz, 1974, d’André Burger : n’ont, en effet, été relevés par nous que les termes qui ont donné lieu, de notre part, à une explication. En revanche, ces deux index enregistrent un certain nombre de mots ou de noms propres qui ne figurent pas dans les textes édités, mais qui offrent quelque intérêt, par ce qui en est dit ou par le rôle explicatif qui leur est dévolu.

      Quant à l’Index analytique,
 outre les renvois fonctionnels qu’il contient, il est un inventaire, quelque peu ordonné, de toute la matière intellectuelle dispersée dans les deux volumes de Commentaire
 et dans certaines pages des volumes de Texte(s).
 Ainsi, le lecteur pris par un problème particulier (« villonien » ou autre) pourra trouver facilement, dans les divers chapitres de cet index, les renvois aux matériaux susceptibles de l’intéresser.

    

  

  


		

    
		

  
    
      Sigles et abréviations

      

      
        LP

         = Le Lais Villon et les Poèmes variés,
 t. II, Commentaire.


        L

         = Commentaire
 au Lais,
 dans LP.

        P

         = Commentaire
 aux Poèmes variés,
 dans LP
.

        T

         = Le Testament Villon,
 t. II, Commentaire.


        LP vol. I

         = Le Lais Villon et les Poèmes variés,
 t. I, Textes.


        T vol. I

         = Le Testament Villon,
 t. I, Texte.


      

      Un chiffre arabe renvoie à la note correspondante
 – ou à la page correspondante, s’il est précédé de p
.

      Un chiffre romain joint au sigle P renvoie à un des Poèmes variés

.

      Les autres abréviations utilisées, surtout dans l’Index des mots,
 sont des abréviations courantes.

      Pour les abréviations utilisées dans les volumes de textes et de commentaires, voir T p. 3 à p. 11 et LPp. 1.

      

    

  

  
    p.11

    
      1

      
          Par exemple, P XII 33 = note au v. 33 de la pièce XII des Poèmes variés.


        

      

    

    
      2

      
          Lorsqu’une référence comporte deux chiffres arabes unis par un trait d’union, nous rappelons que la note en question se trouve à la place que lui assigne le second de ces chiffres.

        

      

    

    
      3

      
          Ce type de référence vise des explications qui ne sont pas précédées d’un numéro en chiffres arabes.

        

      

    

    
      4

      
          Nous rappelons que dans le Commentaire
 du Testament
 (paru en premier lieu), les renvois aux Poèmes variés
 sont faits selon le sigle PD et la numérotation de l’édition Longnon-Foulet. Voici une table de concordance :
                    	L.-F.	R.-H.
	VIII	I
	VII	II
		III
	X	IV
	II	V
	III	VI
	IV	VII
	V	VIII
	I	IX
	XII	X
	XIV	XI
	IX	XII
	XI	XIII
	XIII	XIV
	XVI	XV
	XV	XVI



        

      

    

  


		

    
		

  
    
      Index des mots

      Les substantifs sont cités dans les formes du texte reprises dans le commentaire ; le singulier, s’il est attesté, précède le pluriel.

      Les formes attestées des adjectifs sont citées dans l’ordre suivant : masculin singulier, masculin pluriel, féminin singulier, féminin pluriel.

      Sauf exception, les formes conjuguées des verbes ne sont pas citées ; elles sont représentées par l’infinitif, que celui-ci soit attesté ou non. Les participes, présents et passés, sont donnés pour eux-mêmes dans leurs formes textuelles, selon le même ordre que les adjectifs, qu’ils aient valeur verbale ou adjectivale.

      L’astérisque signale la présence, dans la note ou dans les Questions de versification
 placées à la fin des deux volumes de commentaire, d’une observation sur la prononciation du mot. Sous ce rapport, quelques noms propres et quelques formes verbales conjuguées sont compris dans l’index des mots.

      
        
a
 prép. T 1105-06, 1130

        
aage*
 T 1, 1276 ; aages*
 T 1832 et p. 302

        
abandonner
 T 467, 1639

        
abatre
 L 254

        
abeuvroir*
 L 154 et p. 151

        
aboluz
 part. T 884

        
absoluz
 part. (quicte et
 –) T 887

        
abusez
 part. P IX 4

        
abusïon
 T 374

        
abuz
 T 216, 374

        
accident
 (soudain
 –)  P II 14

        
accord
 (estre d’ung
 –) P IX 32

        
acollee
 T 621

        
aconcier
 T 1485-86 aconter
 T 1485-86

        
acorder
 T 683

        
acouppler
 T 1121

        
acoustrer
 T 1485-86

        
acoustumer
 v.r. T 1392

        
acouter
 v.r. T 684

        
acquester
 T 928, 929

        
actainer
 P II 23

        
actente
 voir attente ad*
 prép. P I 82, 87, 115 ; III 12 et p. 55

        
adestre
 adj. T 542

        
adjoindre a la crosse
 L 225-26

        
admonester
 L 107

        
adoncques .. uant
 T 1601

        
adoulcy
 part. P XVI 13-14

        
advenir mal
 P V 22

        
adventure
 (par
 –) T 1304 ; prendre l’avanture de
 P IV 24

        
advis m’est
 T 453

        
adviser a aucune chose
 P XIII 44

        
aengier
 L 43

        
aerdre, aherdre
 T 819

        
affaire
 s.m. T 992-93

        
affermer
 P IX 22

        
affier
 P XV 23

        
affin soubzhet
 T 1593

        
affuir
 T 1625

        
aguet
 (d’
 –) L 147-48

        
aguz
 P XII 8

        
aherdre
 voir aerdre aidier
 voir aist, est
 – aille
 T 467-68

        
aimer plus chier
 T 1286

        
ains que
 T 597, 1718

        
ainsi
 T 1173

        
aise
 s. (paix et
 –) L 144

        
aise
 adj. (faire aucun
 –) T 1327

        
aisier
 v.r. T 1479

        
aist
 (ainsy m’
 – Dieux
) P I 38

        
aiz
 s. T 1618

        
alaine
 (sans
 –) P VIII 27

        
alans
 part. P XII, 13

        
alans de boucherie
 T 1130

        
alcenic
 T 1422 aleger
 T 318

        
aler
 T 1677 ; – a la moustarde
 T 1783, – de mort a vie
 T 1860-61, – a Montpipeau
 T 1671-72, – a Niort
 T 1060, – a Ruel
 T 1671-72

        
alïance
 L 304

        
allegence
 L 24

        
alors
 T 1000-01

        
aloue
 T 1000-01

        
alouer
 v.r. P I 63

        
aloy
 (d’
 –) P XII 13

        
altéré d’humeur
 L 53-54

        
alumectes
 T 1826

        
amans
 part. P XII 6

        
amant martir
 L 47

        
ambesars
 T 694

        
ame
 dans prop. négative P XI 19, T 880, 1641 ;

        
corps et
 – T 51-52 ; a l’
 – et au corps
 T 24

        
amen*
 T 1358, 1891 et p. 298

        
ami
 (faire un
 –) T 601-603 ; amis
 T 188, amys
 L 136

        
amour
 P VII 13 ; pour l’
 – de
 T 639 ; folles amours 
 T 629 ; celer ses
 – T 1069

        
amourectes
 T 639

        
amoureux
 adj. L 48 ; filles amoureuses
 T 1449

        
amys
 voir ami



        
ancien*
 T 1358 ; ancïens
 P XII 31 ; ancïenne
 T 893, ancïennes
 T 1518

        
ancre
 L 308

        
andoulles
 (jambons et
 –) T 1123

        
ange
 T 1271-72 ; filz d’ – T
 298-99

        
angelot
 T 1271-72 angoisse
 (poire d
’ –) T 740

        
anten
 adv. T 336 antes
 T 1568

        
anymee
 part. P X 13

        
apateller
 T 1156

        
apparoir
 T 601-603 ; v.r. P IV 29

        
appel
 s. P XV 1

        
appeler
 T 903-908 ; – de
 P XV 18-19, T 978, 1901 ; v.r. T 712

        
applicquer
 T 1866-67

        
appostolles
 (ly sains
 –) T 385

        
approucher
 T 1241

        
araisonner
 T 137

        
arbitraire
 (paine
 –) P XV 14-15

        
archer
 s. T 1249 Archipïadés*
 T 331 et p. 302

        ardre
 L 263, P X 23, T 817, 1263

        
arenter
 T 996

        
argent
 (faire
 –) T 1352 ; – de coupelle
 T 708

        
arignie
 L 234 arme
 (m’
 –) T 1068

        
armer
 v.r. T 143

        
armes
 (se rendre aux
 –) T 1196 ; gens d’
 – T 1910

        
arrain
 (paille d’
 –) T 697

        
arrest
 P IV 19

        
arroy
 P XII 21

        
arseure
 T 1418-21

        – art
 T 425

        
articuler
 L 93-96

        
artifier
 P IX 23

        
asne
 (jeu d’
 –) T 1565-66 ; – rouge
 T 1013

        
assavoir mon
 T 590

        
assemblee
 s...
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